
 

                    60    Universitas Kristen Indonesia 
 

REFERENCES 
 

Bogdan, R.C., & Biklen.K.S. (1982). Qualitative Research for Education: An Introduction to Theory 

and Methods. Allyn and Bacon, Inc.: Boston London. 

Bloomfield, L. (1914): An introduction to the study of language. New York: Henry Holt and 

company. 

Dinatri, L.S. (2016). The Implicit Meaning of Rowling’s Harry Potter and the Prisoner of Azkaban 

and its Translation (A Translation Study). Skripsi(S1) Skripsi, Sastra Inggris. Universitas 

Pasundan 

Fadlullah, M. (2014). Analysis of Implicit Referential Meaning in Stacy Schiff’s Novel (Cleopatra A 

Life). Makassar: Universitas Islam Negri Allaudin. 

Firdaus, A. (2017). The Semantic Method to Deal The Implicit Meaning Translation on Novel A Walk 

to Remember By Nicholas Sparks. A Skripsi, English Letters. Jakarta: Universitas Islam 

Negeri Syarif Hidayatullah 

Fitria, T. N. (2018). Translation Techniques Found in English To Indonesian. ELITE Journal, 05(02), 

145–160. 

Halliday, M.A.K., & Ruqaiya, H. (1976). Cohesion In English. London: Edward Arnorld 

Larson, M. L. (1998). Meaning-Based Translation. Lanham: University Press of America. 

Larson, M. (1998). Meaning-Based Translation. A Guide to Cross-Language Equivalence. Lanham: 

University Press of America. P.40-41. 

Lehrer, A. (1974). Semantic Fields and Lexical Structures. Amsterdam: North Holland Publishing 

Company. 

Narawaty, D. (2018). Makna Implisit Dalam Film Pursuit of Happinness Karya  Gabrielle Muccino. 

Jakarta: Universitas Indraprasta PGRI. 

Novianti, E. (2012). An Analysis of the Translation Strategies of Idiomatic Expressions in Lewis 

Carroll’s Alice in Wonderlands in its Translation by Khairi Rumantati.  

Noverino, R., Sumiati, A., & Anita. (2015). Translation of English Implicit Situational Meaning of 

Context Into Indonesian. Jakarta: Universitas Negeri Jakarta. 

Rahmawati, A. (2016). Analysis of Translation Techniques in Roth’s Divergent. Semarang: 

Universitas Negeri Semarang. 


